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Die Bankenlandschaft in Deutschland 

besteht aus drei wesentlichen Gruppen:

• Privatbanken (z. B. Deutsche Bank AG 

oder Commerzbank AG)

• Genossenschaftsbanken (z. B. Volks- 

und Raiffeisenbank eG)

• Sparkassen (z. B. Berliner Sparkasse, 

Sparkasse Mainfranken)

Sparkassen gibt es seit über 200 Jahren. 

Sie gehören in der Regel der öffentlichen 

Hand, also ihrer örtlichen Kommune 

(Gemeinde, Stadt oder Landkreis).

Sparkassen sind, im Gegensatz zu 

Privatbanken, nicht der Gewinnmaximie-

rung, sondern auch dem Gemeinwohl 

verpflichtet und der größte nichtstaat-

liche Förderer von Sport und Kultur in 

Deutschland.

The German banking world consists of 

three main groups:

• Private banks (e. g. Deutsche Bank AG 

or Commerzbank AG)

• Cooperative banks (e. g. Volks- und 

Raiffeisenbank eG)

• Savings Banks (e. g. Berliner Sparkas-

se, Sparkasse Mainfranken)

The Savings Banks Sparkasse exist since 

more than 200 years. Generally, they 

belong to the public sector, i.e. the local 

commune (municipality, town, or admi-

nistrative district).

Unlike private banks, Sparkasse is not 

striving for profit maximisation but is 

also committed to the common good. It 

is the biggest non-governmental spon-

sor of sport and culture in Germany.

Le paysage bancaire allemand se compo-

• Les banques privées (par ex. Deutsche 

Bank AG ou Commerzbank AG)

• Les banques coopératives (par ex. 

Volks- et Raiffeisenbank eG)

• Les caisses d’épargne (par ex. Berliner 

Sparkasse, Sparkasse Mainfranken)

Les caisses d’épargne existent depuis 

plus de 200 ans. En général, elles appar-

tiennent aux pouvoirs publics, c’est-à-

dire aux communes locales (commune, 

ville ou circonscription).

Contrairement aux banques privées, 

les caisses d’épargne ne s’engagent 

pas pour maximiser les bénéfices, mais 

aussi pour le bien commun. Les caisses 

d’épargne sont le plus grand sponsor 

non-étatique du sport et de la culture en 

Allemagne.
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Zur Teilhabe am gesellschaftlichen und 

wirtschaftlichen Leben ist das Girokonto 

eine wichtige Voraussetzung. Hierüber 

wird in der Regel der persönliche Zah-

lungsverkehr abgewickelt:

• Wer einen Beruf ausüben möchte,  

benötigt ein Girokonto für die  

Gehaltszahlungen.

• Beim Anmieten einer Wohnung 

werden die Mietzahlungen über das 

Girokonto dem Vermieter überwiesen.

• Zahlungen in das Heimatland erfolgen 

vom Girokonto über eine Auslands-

überweisung.

In order to take part in the social and 

economic life, a current account is es-

sential. Normally, it handles all personal 

money transactions. 

• If you want to practise a profession, 

you need a current account for the 

payment of salary.

• When renting a flat, the rent is trans-

ferred to the landlord via the current 

account.

• Payments to your home country are 

done from the current account via an 

international transfer.

Le compte courant est une condition 

importante pour pouvoir prendre part 

à la vie sociale et économique. En règle 

générale, les opérations financières se 

• Quiconque souhaite exercer un métier 

a besoin d’un compte courant pour 

recevoir son salaire.

• Le paiement du loyer est viré au  

bailleur via le compte courant 

lorsqu‘on loue un logement.

• Les paiements vers le pays d’origine 

s’effectuent à partir du compte cou-

rant via un virement vers l’étranger.
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• Auf dem Girokonto werden alle 

Einzahlungen und Auszahlungen 

verbucht.

• Über das Girokonto kann am Geld-

automaten oder am Schalter Bargeld 

abgehoben werden. Grundsätzlich 

lassen sich viele Geldgeschäfte eben-

falls online oder per Telefon/Handy 

erledigen.

• Alle Kontobewegungen sind in einem 

Kontoauszug aufgelistet. Der Konto-

auszug kann in der Filiale ausgedruckt 

werden, online eingesehen werden 

oder er wird per Post zugesandt.

• All payments and withdrawals are 

booked in the current account.

• You can withdraw money from your 

current account at a cash dispenser 

or the counter. Basically, many money 

transactions can also be done online 

or via phone/mobile phone.

• All account movements are listed in 

the bank statement. The bank state-

ment can be printed in the branch, can 

be viewed online, or will be sent to 

you by post.

• Les dépôts et les retraits sont compta-

bilisés sur le compte courant.

• Le compte courant permet de retirer 

de l’argent liquide à un distributeur 

de billets ou au guichet. En principe, 

de nombreuses opérations financières 

peuvent également être réalisées en 

ligne ou par téléphone/mobile.

• Tous les mouvements sur le compte 

sont listés dans un extrait de comptes. 

L’extrait de comptes peut être impri-

mé dans la filiale, consulté en ligne ou 

envoyé par la poste.

Wie funktioniert  
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Der Kunde benötigt zur Kontoeröffnung 

ein geeignetes Legitimationsdokument, 

damit seine Identität überprüft werden 

kann.

Folgende Dokumente sind zur Kontoer-

öffnung gesetzlich zugelassen:

• Reisepass

• Durch deutsche Behörden  

ausgestellte Passersatzpapiere

• Aufenthaltsgestattungen  

gem. § 63 AsylVerfG  

(Hinweis: Derzeit werden bis auf 

Weiteres auch vorläufige Aufenthalts-

gestattungen akzeptiert, sofern darin 

Angaben zur Person und ein Lichtbild 

enthalten sind)

To open a current account, the customer 

needs a suitable legitimation document 

so that his or her identity can be checked.

The following documents are legally allo-

wed for opening a current account:

• Passport

• Passport replacement documents, 

issued by German authorities

• Residence titles for specific purposes 

according to the law § 63 AsylVerG 

(note: At the moment and until further 

notice, we also accept preliminary 

residence titles for specific purposes, 

as long as they contain personal infor-

mation and a photo)

Pour ouvrir un compte, le client a besoin 

d’un document de légitimation appro-

prié, afin que l’on puisse vérifier son 

identité.

Les documents suivants sont légalement 

• Le passeport

• Des documents tenant lieu de passe-

port établis par les autorités alleman-

des

• Des autorisations de séjour confor-

mément à l’article 63 de la loi alle-

mande relative à la procédure d’asile 

provisoires sont également acceptées 

jusqu’à nouvel ordre, tant qu’elles 

contiennent des informations sur la 

personne et une photo)

 •

 • 

 •63  

 •(Duldungen
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Der Kontoauszug The bank statement L’extrait de comptes



1  Konto-Nr. und Bankleitzahl

2  Auszugs- und Blattnummer

3   Alter Kontostand 

Wird jeweils auf dem 1. Blatt der 

Auszüge angezeigt

4  Erläuterung der Umsätze

5  Gutschriften +/Belastungen –

6  Neuer Kontostand

 Wird mit Datum angezeigt

7  Dispositionskredit

 Hier wird der aktuelle Kreditrahmen 

angezeigt

8  Verfügbarkeit

 Gegebenenfalls inkl. Dispositions-

kreditrahmen 

9  Wertstellung

 Über diesen Betrag kann aktuell 

verfügt werden

10  IBAN und BIC

 Dadurch werden seit 2014 im 

bargeldlosen Zahlungsverkehr die 

Kontonummer und die Bankleitzahl 

ersetzt

1  Account number and sort code

2  Statement and sheet number

3  Old account balance

 Is always shown on the 1st page of 

the statement

4  Explication of the account turnover

5  Credit entry +/Debits – 

6  New account balance

 Is displayed with date

7  Credit facility

 The current credit line is shown here

8  Availability

 Including the overdraft credit line,  

if applicable

9  Value date

 This amount is currently available

10  IBAN and BIC

 Account number and bank sort code 

are replaced since 2014 by IBAN and 

BIC

1  N° de compte et code de banque

2  Numéro d’extrait et de page

3  Solde précédent du compte

 Toujours indiqué sur la 1ère page des 

extraits

4  Explication des mouvements

5  Crédits + / Débits –

6  Solde actuel du compte

 Indiqué avec la date

7  Ouverture de crédit

 La ligne de crédit actuelle est indi-

quée ici

8  Solde disponible

 Inclut la ligne de crédit, le cas 

échéant

9  Valeur en compte

 Montant actuellement disponible

10  IBAN et BIC

 Depuis 2014, le numéro de compte 

et le code de banque sont remplacés 

par ces mentions dans les paiements 

sans numéraire

1

2

3

4

5

6

7

8

  

9

10

BIC IBAN
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• Per Überweisung lässt sich Geld 

bargeldlos vom eigenen Konto auf ein 

anderes Konto übertragen.

• Per Lastschrift lassen sich Rechnun-

gen einmalig (z. B. Kartenzahlung im 

Supermarkt) oder wiederkehrend (z. B. 

Telefonrechnung) bezahlen. Dazu 

erteilt man dem Zahlungsempfänger 

die schriftliche Erlaubnis, die ent-

sprechende Summe von einem Konto 

einzuziehen.

• Daueraufträge gewährleisten, dass 

gleichbleibende Beträge in bestimm-

ten Abständen an einen Empfänger 

gezahlt werden, wie z. B. Miete oder 

Versicherungsbeiträge. Dazu muss 

der Sparkasse ein schriftlicher Auftrag 

erteilt werden.

• You can transfer money cashless 

from your own account into another 

account.

• With direct debits, bills can be paid 

one time (e.g. payment by card in 

a supermarket) or recurrently (e.g. 

phone bill). For this purpose, you have 

to give the recipient of the payment a 

written authorization to directly debit 

the corresponding amount from your 

account.

• Standing orders guarantee that 

unchanging amounts are paid to a re-

cipient in certain intervals, such as the 

rent or insurance premiums. You must 

issue a written order to the Sparkasse 

for this purpose.

• Un virement permet de transférer 

sans numéraire de l’argent de son 

propre compte vers un autre compte.

• Une note de débit permet de pay-

er des factures uniques (par ex. un 

paiement par carte au supermarché) 

ou récurrentes (par ex. la facture de 

téléphone). Pour ce faire, on accorde 

au destinataire du paiement la per-

mission écrite de prélever le montant 

correspondant sur un compte.

• Les ordres permanents garantissent 

que des montants constants sont 

versés à un destinataire à un interval-

le défini, par ex. le loyer ou les primes 

d‘assurance. Pour ce faire, un ordre 

écrit doit être remis à la Sparkasse.

Die Funktionen von Über-
weisungen, Lastschriften 

und Daueraufträgen

The functions of  
transfers, direct debits 

and standing orders 

Les fonctions des vire-
ments, des notes de débit  
et des ordres permanents



Überweisungen  
ausfüllen

Fill in a transfer form Remplir des virements



Überweisungen  
ausfüllen

Fill in a transfer form Remplir des virements

Länderkennzeichen mit 2 Stellen

Country code, 2 digits

Indicatif du pays (2 caractères)

Länderkennzeichen mit 2 Stellen

Prüfziffer mit 2 Stellen

Check digit, 2 digits

Clé de contrôle (2 caractères)

Prüfziffer mit 2 Stellen

Bankleitzahl mit 8 Stellen

Bank sort code, 8 digits

Code de banque (8 caractères)

Bankleitzahl mit 8 Stellen

Kontonummer mit 10 Stellen

Account number, 10 digits

Numéro de compte (10 caractères)

Kontonummer mit 10 Stellen

5 8 1 2 3 4 5 6 7 8 0 0 1 2 3 4 5 6 7 8



• Überweisungen in Euro in Staaten au-

ßerhalb der Europäischen Union bzw. 

des Europäischen Wirtschaftraums 

(derzeit 31 Länder*) können mit einem  

„Zahlungsauftrag im Außenwirt-

schaftsverkehr“ beauftragt werden.

• Darüber hinaus kann der „Zahlungs-

auftrag im Außenwirtschaftsverkehr“ 

auch für Überweisungen in Fremd-

währung genutzt werden.

• Der Kunde entscheidet, wer die 

Gebühren der Sparkasse und der 

empfangenden Bank tragen soll.

• Ab einer Höhe von 12.500 Euro sind 

ggf. Meldepflichten gegenüber der 

Deutschen Bundesbank zu beachten.

* EWR-Staaten: Belgien, Bulgarien, Dänemark, 
Deutschland, Estland, Finnland, Frankreich, 
Griechenland, Irland, Island, Italien, Kroatien, 
Lettland, Liechtenstein, Litauen, Luxemburg, Malta, 
Niederlande, Norwegen, Österreich, Polen, Portugal, 
Rumänien, Schweden, Slowakei, Slowenien, Spanien, 
Tschechische Republik, Ungarn, Vereinigtes König-
reich von Großbritannien und Nordirland, Zypern. 

• Transfers in Euro into countries 

outside the European Union or the 

European Economic Area (currently 31 

countries*) can be done with “foreign 

payment orders”.

• In addition, the “foreign payment 

order” can be used to effect transfers 

in foreign currencies.

• The customer decides who will pay the 

fees of the Sparkasse and the recei-

ving bank.

• For € 12,500 and more, there might 

be a obligation to inform the German 

Central Bank.

* EEA countries: Austria, Belgium, Bulgaria, Croatia, 
Cyprus, Czech Republic, Denmark, Estonia, Finland, 
France, Germany, Greece, Hungary, Iceland, Ireland, 
Italy, Latvia, Liechtenstein, Lithuania, Luxembourg, 
Malta, Netherlands, Norway, Poland, Portugal, 
Romania, Slovakia, Slovenia, Spain, Sweden, United 
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland. 

• Des virements en euros vers des états 

hors de l’Union Européenne et/ou 

de l’Espace Économique Européen 

(actuellement 31 pays*) peuvent être 

demandés avec un « ordre de paie-

ment extérieur ».

-

pour des virements en devises 

étrangères.

• Le client décide qui doit prendre en 

charge les frais de la Sparkasse et de 

la banque qui recevra le virement.

euros, il faut, le cas échéant, envisager 

des obligations de déclarer vis-à-vis 

de la Banque Fédérale d’Allemagne.

* Pays membres de l‘EEE: Allemagne, Autriche,  
Belgique, Bulgarie, Chypre, Croatie, Danemark, 
Espagne, Estonie, Finlande, France, Grèce, Hongrie, 
Irlande, Islande, Italie, Lettonie, Liechtenstein, 
Lituanie, Luxembourg, Malte, Norvège, Pays-Bas, 
Pologne, Portugal, République tchèque, Roumanie, 
Royaume-Uni, Slovaquie, Slovénie, Suède 

31

Transfers to  
countries outside  

the European Union 

Virements vers des 
pays non-européens

Überweisungen  
ins außereuropäische 

Ausland 



Die SparkassenCard 
als Schlüssel zum  

Girokonto

The SparkassenCard 
as key to the current 

account

La carte de la  
Sparkasse, la clé du 

compte courant

 

 SparkassenCard



• Der Schlüssel zum Konto ist die 

Kundenkarte (SparkassenCard). Mit 

der dazugehörigen Geheimzahl (PIN) 

kann damit am Geldautomaten Geld 

abgehoben werden. Am Kontoservice-

Automaten können Überweisungen in 

Auftrag gegeben oder Daueraufträge 

bearbeitet werden.

• Die Kundenkarte kann zum bargeld-

losen Bezahlen genutzt werden. Bei 

Zahlungen mit Karte tippt man entwe-

der seine PIN ein und erlaubt damit 

sofort die Zahlung der Geldsumme 

oder der Kunde unterschreibt einen 

Beleg. Damit erhält der Händler die 

Erlaubnis, den Betrag per Lastschrift 

vom Konto einzuziehen.

• Beim Verlust einer Kundenkarte ist 

schnelles Handeln wichtig: Die Karte 

sollte umgehend unter der deutsch-

landweiten Notfallnummer 116 116 

gesperrt werden. Das ist gebührenfrei 

und rund um die Uhr möglich.

• The key to your current account is 

the customer card (SparkassenCard). 

Combined with the corresponding 

PIN, you can use it to withdraw money 

at cash dispensers. At an account ser-

vice machine, you can make transfers 

or edit standing orders.

• The customer card can be used for 

cashless payments. For payments by 

card, you either enter your PIN and 

authorise thus an immediate payment 

of the amount, or you sign a receipt. 

This gives the retailer permission to 

debit the amount via direct debit from 

your account.

• If you lose the customer card, you 

must act immediately: block the card 

by calling the national emergency 

number 116 116. It is a 24/7 hotline 

free of charge.

• La clé du compte est la carte client 

(carte de la Sparkasse). Le code secret 

qui lui est associé (PIN) permet de 

l’utiliser pour retirer de l’argent à un 

distributeur. Les distributeurs offrant 

des services de compte permettent 

d‘ordonner des virements ou de trai-

ter des ordres permanents.

• La carte client peut être utilisée pour 

payer sans numéraire. Lors d’un pai-

ement par carte, il faut soit saisir son 

PIN et le paiement de la somme est 

immédiatement autorisé, soit le client 

signe un justificatif. Le commerçant 

reçoit ainsi la permission de prélever 

le montant par note de débit.

• En cas de perte de la carte client, il 

-

diatement bloquée en appelant le  

116 116, numéro d’urgence allemand. 

Le numéro est gratuit et disponible  

24 heures sur 24.

SparkassenCard

PIN

PIN

116 116
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So funktioniert der 
Geldautomat

This is how a  
cash machine works

Le distributeur  
de billets  

fonctionne ainsi

Eingabeschlitz für die girocard

Slot for the debit card              

Fente d’insertion de la girocard

Tasten zur Menüauswahl

Buttons for menu selection

Touches de sélection du menu

Tastatur

Keypad 

Clavier

Schacht zur Geldausgabe

Cash dispenser slot         

Ouverture de retrait d’argent

Display

Display

Écran



• Die Sparkassen bieten im Rahmen 

der gesetzlichen Bestimmungen das 

Bürgerkonto grundsätzlich jedem Ver-

braucher in ihrem Geschäftsgebiet an, 

unabhängig von der Nationalität und 

Staatsangehörigkeit. Das Bürgerkonto 

der Sparkassen wird auf Guthabenba-

sis geführt. Auch die SparkassenCard 

gehört dazu.

• Mit dem Bürgerkonto untermauern 

die Sparkassen ihr bisheriges Engage-

ment und leisten einen entscheiden-

den Beitrag zum einfachen Zugang zu 

Finanzdienstleistungen in Deutsch-

land.

• Unterstützt wird dies durch das 

dichte Filialnetz der Sparkassen, das 

auch den Bevölkerungskreisen einen 

unmittelbaren Kontakt ermöglicht, 

die keinen Zugang zu modernen 

Kommunikationsmitteln, wie z. B. dem 

Internet, haben oder die ganz einfach 

den direkten Kontakt zu ihrem Berater 

bevorzugen.

• Within legal provisions, every  

Sparkasse offers the account for 

everyone: for every consumer in its 

business area, independently from na-

tionality and citizenship. The account 

for everyone of the Sparkasse is ma-

naged on the basis of credit balance. 

The SparkassenCard is a part thereof.

• With the account for everyone, 

Sparkasse strengthens its ongoing 

commitment. It plays a big role in the 

simple access to financial services in 

Germany.

• This is supported by the dense branch 

network of the Sparkasse which provi-

des also direct contact to those parts 

of the population which don‘t have 

access to modern means of communi-

cation, such as the Internet, or which 

simply prefer direct contact with a 

consultant.

• Dans le cadre des dispositions lé-

gales, les caisses d’épargne propo-

sent en principe le compte citoyen à 

chaque consommateur dans sa zone 

d‘activité, peu importe sa nationalité 

et sa citoyenneté. Le compte citoyen 

des caisses d’épargne est géré sur 

une base créditrice. La carte de la 

Sparkasse est également incluse.

• Avec le compte client, les caisses 

d’épargne consolident leur enga-

gement et apportent une contribu-

tion décisive à un accès simple aux 

prestations de services financières en 

Allemagne.

• Ceci est également étayé par le 

dense réseau des filiales des caisses 

d‘épargne, qui permet également un 

contact direct à la population n’ayant 

pas accès aux moyens de communica-

tions modernes comme Internet, ou 

qui préfèrent simplement un contact 

direct avec leur conseiller.

SparkassenCard

Das Bürgerkonto  
der Sparkassen

The account for every-
one (Bürgerkonto)  
of the Sparkasse

Le compte citoyen  
des caisses d’épargne



Wir stehen Ihnen  
gerne zur Verfügung

Ansprechpartner/ 
Fremdsprachen

We will be pleased  
to help you

Contact/ 
foreign languages

Nous nous tenons à votre  
entière disposition

Interlocuteur /  
Langues étrangères

Noch Fragen? More questions?

Sparkasse Hildesheim Goslar Peine

Geschäftsstelle Celler Straße

Celler Str. 25, 31224 Peine

Tel. 05121-8710


